EPIGRAPHIA INDICA. " [Vou. IV.

No. 26.— GANJAM PLATES OF PRITHiVIVARMADEVA.
By F. Krsrrorw, PuD, LL.D., C.1E.; GOTTINGEN.

This inscription® is on three copper-plates, which were received by Dr. Hultzsch from
Mr. C. J. Weir, I.C.8., Collector of the Gafijam district. It is not known when and where
they were originally found. The size of the plates is about 7§” broad by 33" high. Each plate
hag a ring-hole on the proper right side, but the ring and any seal that may have been attached
to it are missing. The first and third plates are inscribed on ove side only The edges of the
inscribed sides are raised into rims for the protection of the writing, which in consequence is in
very good preservation. The size of the letters is between %5 and §”. The characters are
Négari, as written in Orissa and neighbouring parts of Eastern India in perhaps the 12th or
13th century A.D.$ They include a final form of ¢, which is five times employed in lines
16 and 175 The language is incorrect Sanskrit; and as the text, moreover, has been written
by a very ignorant writer, it abounds in errors of every description, a few of which (1a lines 6
and 12) I am unable to correct. In respect of orthography, I wounld merely draw attention to
the promiscuous use of the sibilants, and especially to the prevalence of the palatal sibilant
which probably is du® to the influence of the Méagadhi Prakrit8 Thus, § is-six times employed
instead of s (as in $amddishati for samddisats, 1. 11) and twice instead of sk (in vidaé for vishays,
L 8, and purusas for purushaib, 1. 33) ; sh twice for § (as in shatks for $aktd, 1. 3) and three
times for s (as in shutah for sutah, 1. 8); and g three times for § (a8 in Sasdiika for $asdika, 1. 1)
and once for sk (in manusya for manushya, 1. 32). Excepting six benedictive and imprecatory
verses in lines 23-33, the inscription is in prose. In line 8 and lines 12-14 there are indications
that the text, as originally engraved, may have been tampered with.

1 Tt has been noticed in Mr. Sewell’s Lists of Antiguitees, Vol. 11, p, 32, No. 214,

* This is doubtful, becanse I have not at hand dated inscriptions with photo-lithographs from the same part
»f India, to compare with,

* The sign of virdma is not vsed in the text, °
¢ Compare my remarks on the Iudia Office plate of Vijayarajadéva, above, Vol III. p- 312,
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The inscription is one of Mahindravarmadéva’s son, the devout worshipper of
Mahésvara (Siva), the Mahdrdjddhirdje Paramésvara Paramabhattiraka, the ornament of the
spotless family of the Gangas, the lord of the excellent city of Kélahala,! . . . ., the
Mahérdja Prithivivarmadéva, who had obtained a store of merit by worshipping the lotus-feet
of the holy lord Gdkarnésvara, dwelling on the summit of mount Mahéndra,® and who by the

excellence. of the three constituents of his regal power had attached to himself the whole circle
' of fendatories, and had acquired by the valorous strength of his arms the sovereignty over all
Kalinga. From his residence at Svétka (?) the king by this document 1nforms his officials
and the inhabitants concerned, that on the occasion of an equinox he gave a village in the
Ja[nd]ra vishaya to the bhattaputrad Subhamkara, (2 Brahmana) of the Vatsa g0tra, who was a
student of the Vajasanéya Véda, belonged to the Kénva $dkhd, and had the fivefold pravara
Bhirgava, Chyivana, ﬁpnavéna,, Aurva and Jimadagna,— in such & manner that the donee
under this deed was entitled to the yearly receipt of four palas 1n silver.t —Zhe inscription was
written by the samdhivigrahin, or minister of peace and war, Simanta, engraved by the brazier
Simanta-Svayambhu, and furnished with a seal (? ldfichhita)® by the chief queen

The inseription is not dated. On Palmographical grounds it may perhaps be assigned to
the 12th or 13th century A D — The town of K615hala® has been identified by Mr. Rice with the
modern Kolér, in the east of Mysore, '

TEXT.7
First Plate.

1 Om® svasti []|¥] SVétk”-é,dhishi_;hé,né.d=bhaga,yata!_1 sacharicha[ra*].gur6!0 )
sakalagasi(8)hka-[ é€khara PJsyal! | [sth]i-

2  ty-ubpati(tti) -pralaya-kﬁrapa-hétéhr=‘EMahéndraécha(cha)la-éikh ara-nivasdi(si)nah
srimad-Gokané(rpd)-13

3 gvara-bhattirakasya | charapakamal-4radhan-4- | vitpa(pta)-punya(nya)nichayah
Yghatkitraya-prakarsh-Anurandi(fiji)-
4 td- | &vé($€)sha-sAmanta-chakra[h*] §va(sva)bhuja-va(ba)la-5parikram-skranta- ]

sakala-Kaling-4dhird)é(jyah) pa-

[ 3

! This is a hereditary title ; see p 200, note 1. :

2 It will be seen that some of these phrases are borrowed from the inseriptions of the earlier Gafgs kings ;
compare é g. above, Vol. III. p. 221. )

% Literally the son of a learned Brihmana,” formed on the avalogy of rdjaputra, and used here and in other
inscriptions from Orissa as a title of respect,

4 Some of the more uncommon terms in the formal part of the grant occur in the Katak plates of
Mahébhavagupta and Mah4Sivagupta, and in the Buguda (Gafijdm district) plates of MAdhavavarman ; see the
notes on p. 200 £.

® See the same term above, Vol. III p. 42, note 3.

¢ For a fanciful explenation of the name see the Purt (Jaganudth) plates of the Gangavawmsa king Nrisirhha-
déva IV, Jour. Beng. ds. Soe. Vol LXIV. P, I p 187, 1. 17.

7 From impressions supplied by Dr, Hultzsch. & Expressed by a symbol.

* These two aksharas are clear in the impressions and cannot be read differently.

10 Read -gurdh ; all the sigus of punctuation up to the middle of line 11 ate supe: fluous.

1 Tn the place of the aksharas in brackets four aksharas seem to have heen originally engraved, the first three
of which perbaps were érekara, while the fourth 1s indistinet in the impressions; but the original engraving has
apparently been altered. The epithet corresponds to the term faéénka-chidimandh of cogmnate ngeriptions,

B Read -két6r=; of the two words kdrana and At one 1s superfluous ‘

¥ The akshara d-@d 15 denoted in the original by the sign for dg, preceded by the sign for ¢, and followed by
that of 4. The god here named G bkarnéfvara-bhattdraka s usnally called Gékarnasvimn,

% Read -fakti’. Compare avdipa for avdpta in the immediately preceding compound. In an nopublished
copper-plate inscription from the GaiijAm district I find similarly bidtkavyam for bk 6k tdvyam, and rdtsavya for
vdstavya, )

15 Originally pdrd”® was engraved.
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5 ramamahé&svard mitipitri-pAdinndhyitd i mé (ma)halhé)rajadhirdja-
paramésva(§va)rah(ra-) paramabha- i

6 tt[AJraka- | Gangamalakulatilaka- | l!&riKéldulapurapattanakasyah-kavalya-?

7 varayaghosha- |  mahirijah(ja-)éri-Prithivivarmmadéva[h*] kusali |  &ri-
Mahindrava-

8 rmmadéva-shutah? | Ja[nd ?)ra-visadt || yathakil-Adhyasih® méahdshmanta- |
§risha-6

9 ménta. | rﬁja,na.k&-r?x.japubrab(tra-)kumﬁrﬁmﬁty-utpa,rﬂ:dax;cn}a.né.ya;ka- | vishayapati-

10 grimapati® ‘| anyds=cha  chAta-bhata-vallabhajétiyd® | janapadind ritrakuta-
kutu-

11 myvind | shmavijikah | yathirhi(rharh) mAnayati vo(bd)dbayati Sa(sa)midisha(da)ti |
Vidita-

Second Plate; First ﬂSzde.

()
12 me=astu bhuvatdl® 8tad-vishaya-samandha-gramd yah grima-dvayamdol=[i]ti ndma (!

13 sajalasthalirdnyal® chatuh§imdpalakshitah | bhattaputra-Su-
14 bha[m]kariya | !3VAjeséna-charaniya | !*Kanva-Sikhiya 16V achha-gbtriya
15 18itysn  t&sham=-adhivis=téshdm | pafichArishaya-pravard bhavati | Bhirgavah
Chya- '
16 van-Apnové- | n-Aurva-Jimadagn=&ti | Jamadagnivat d-Urvava-
17 t | d-Apnuvipavat | Ohyavanavat Bbriguvat | ta-pravariya | ih=éva
18 vishuka(va)-sankrinyal? méatapitror=atmanag=cha | pany-apivirdhayd!8
19 yatha galiladh&ra-purasaréna!? | chandrirka-sthiti- ]

t For the two next epithets T am unable to suggest any satisfactory emendations, but have no doubt that in
“the first the prince is ntended to be described as ¢ the lord of the ezcellent city of K§labala,’ and that the second
gshould mention sowe special musical instrament to which he was entitled by the favour of some god. As the
signs for the initial « and for ke are similar in tins inseription, the Kdldula of the text most probably is a mistake
for Kbldhala. On Kéldhalapura see Ind. Ant. Vol. XVIIL. p 167, and on the hereditary title of the
Gangas ¢ Kdldla- (or Kovaldla- or Kuveldla-) puravaréfvara’ e g. ibid. Vol. VL. pp. 102, 108, and Vol. XVIIL
pp. 311, 812. To GSkarpasvimin the Gangas owed the kettledrum (b%ért) ; £bid. Vol. XVILL, pp. 168, 173 (ulso
311 and 312).
- % Originally kemvalya- was engraved.

3 Read -sufd ; the compound so ending should properly have been placed before makdrdjddhirdje in line 5,

4 Read -vishayd; the compound so ending has clearly been engraved in the place of another word which has
been effaced. c

5 Read -ddhydsind. 6 Read makdsdmanta-sdmanta-,

7 Rend kumdrdmdty-Oparika-. 8 Read °patin=onydmié=cha..

9 Read %dtdydi=janapaddn=rdshtrakitae-bufumbinah sdmandyikdn.— Sdmavdyika oceurs in line 27 of the
Katak plates of Mah&Sivagupta (Yayasi), Jour. Beng. 4s. Soe Vol. XLVL P. I, p. 154 (above, Vol I1I. p. 852) ;
the same and cognate inscriptions have rdjavallabha for the vallabha of the present inscripfion.

10 Read bhavatdm | &ad-vishaua-sambaddha-(?) ; about the proper reading of the rest of the line I am doubt-
fal. Here, again, the whole passage from grdma up to Pdjaséna-cha in line 14 is engraved over another passage
that has been effaced

11 Tho signs of punctuation up to the end of line 19 are superfluons.

13 Read °ranyné=chatuhstm-Gpalakshits.

1% Read Vdjasandya- or Vdjasana-— The rending Vdjoséna- we have also in the Katak plates of
Mahabhavagunta, Ind. And. Vol. V. p. 56, and Proceedings Beng. s Soo. 1882, p 11 (above, Vol. IIL. p. 348, 1. 12).

14 Read Kdpva-. % Read Vatsa-.

35 The following passage I take to be intended for : ika téshim= {for tasya) adhivdsah (for ika mwdsing)) téshdm
(for tasya) pafickdrshéya-pravard bhavati Bhirgava- Chydvan-Apnavin. Aurva-Jémadagn=tti | Jamadagnivod=
Urvavad=Apravénavack=Chyavanavad=Bhriguvat | tat-pravardy=éh=aiva. ' Compare the similar passage above,

- Vol. IIL. p. 45, lines 88-39, and note 6 -— Pasickdrshéya-pravarak is evidently intended also by the yasvdrifaya-
pravarah, ** the Yatviriéaya Pravara,” of the copper-plate inse iptiou edited in Jour Beng As. Soc Vol LXLV,
P.1.p 126. . Q

. }E) Read -sankrdntydm. 18 Read puny-dbhwyiddhayé, and omit the followiny yathd
¥ Read -purahsaram. .

.

4
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Second Plate ; Second Side.
20 samékalam! sakarikritya prativarsha[rn] ru(rf)pya-palni chatviri
21 déyam? | évamn  pratipiditd=shmi(smé)bhir=yatamm(tah)® | gésana-daréa-
22 nid=dbarmma-gaurav{4*]d=asmi(sma)d-gaurav{i¥jch=cha na  kénachit=paripanthini

bha-
23 vitavya[m*] || Tathd cha dharmma-§4[stré*]shu pathyaté || Vahubhi¢ vasu-
24 dbs dath | rdjina  Sagar-4dibhi [|*] yasya yasya yadd bhumi bhu-
. 25 mi ] tasya tasya tads phalar ¢])] Shadésiti-sahasrinifn]
. 26 ybjanini vasu[m ]dhars | ahd punydya kityaya svarg[0]
Third Plate, .
27 ghma-praddind  |(II) M&  bhud=vah  phala-famkd vA >wp  para-da[t=8]-
28 4 pararthivd ( sva-danit=phalathm=anantyi ! para-dat-atip[4]-
29 lané |(|) Bhumikx yah pratigrichudti | ya cha bhumi prayachhati |,
ubhau tté
30 punya-karmmépan | niyatd svarga-giminan |(ll) Sva.dath para-datim=vé yb
31 haréti vasundhard [|*] sa vishthdys krimi bhutvd pityibhi saha pachyaté |(]])
Ttib

32 kamaladal-fmvuvindu-10la[m] ériyam-anuchintya manusya-jivitaii=cha [|*] sakala-

33 m=idam-udihritarta =~ vadhvd na hi  purufai  para-kirtayé vildspyd  |(})
Likshitarhfi=cha®

34 sandhivigrahi-éri-Simanténa |  Utkirnafi=cha? éri-S&manta-Svayambhu-kénsaré-

30 mna® | Lamfichhifarafi=cha® §ri-mi(ma)bidévyd | '9Unylksh[i)ram=adhikéksharam=
vi tat=ta- '

36 ch=chharva pra_mﬁa,mm:iti i

{

1 Read samekdlam=akartkritya. Cowmpare above, Vol. IIL, p, 45, 1. 40.

3 Read déydny=éva. .

3 The sentence should end with =smdb%i% ; yafah connects the preceding with: what follows and means *such
being the case.”

4 Metre: Sloka (Anushtubh); and of the four next verses. I consider if superfiluous to encumber the notes
with corrections of the following verses,

8 Metre: Pushpitdgrd. ¢ Read Likhitai=cha. 7 Read Uthlraafi=cha,

% Read -kdsdréna for -kdmsyakdréna, % Read Ediichhitaimcha.

™ Read Nyin-dksharam=adhik-dbskaram od yat=tat=sarvam. The copper-plate referred to above, p..200,
at the end of note 16, has unydksharam. ? ’



